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leadership (Bin aHri. JiAEpCTBO) Ta NMPUKMETHHK resistant (Bill aHIN. CTIMKHIA) MEpPeXonusiTh y
KaTeropit0 BJIACHUX HAa3B 1 MOYHMHAIOTH BXKWMBATHUCS Y PO 3arajilbHUX aHTPOIOHIMIB, HAJIAr04YH
yUTayaM J0AATKOBY iH(OpPMAIIiIO PO IepoiB.

Takum unHOM, cucteMa oHomacTH4HOTro mpoctopy Tpuiorii H. K. Jxemicin «The Broken
Earth» ¢opmye y unTadiB KOMIUIEKCHE YSBJICHHS NP0 OpPUTIHAJIBHMU CBIT aBTOpa Ta Bifirpae
BaXXIIUBY POJIb y (paHTaCTUYHOMY JHCKYpci pomaHiB. [IpencraBieHHs aBTOPCHKOTO OHOMACTHKOHY
TPWIOTII SIK CKJIQJHOT BIAKPHUTOI CUCTEMH, sIKa MOAUISETHCS HA MIiJACUCTEMH, TPYIHU Ta iX CKIAJ0Bi
€JIEeMEHTH J03BOJISIE MPOBECTH BCEOIUYHMN aHaMi3 YCIX 11 CKIQMOBUX Ta BHSIBUTH OCOOJIMBOCTI
¢yHkuioHyBaHHs oOHIMIB y Tpwiorii. Cepex [UIAXiB yTBOPEHHS OHIMIB HaiJacTiie
BHUKOPHUCTOBYBAJIMCh CEMAaHTUYHUN crociO Ta cydikcaris. KonBepcis Ta OCHOBOCKIAIaHHS X0U 1
BUKOPHUCTOBYBATHCS MOPIBHSAHO piJIIe, OJHAK TAKOX BiJirpaBajii BaXKJIHMBY poJib y (OpMyBaHHI
aBTOPCHKUX OHIMIB. BUKOpHCTaHHS CHHEPTeTUYHOTO MiAXOY /IS aHAII3y OHOMAaCTUYHUX CHCTEM €
NEPCHEKTUBHUM HANPSMOM JJIsl TOCIIPKEHHS Ta OTPeOye MOAaIbIIOr0 ONPAIFOBAHHS.
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KOHHEHTYAJIUI)HI/Iﬁ AHAJII3 CJIIB LANGUE TA MOBA
Y ®PAHIY3bKIN TA YKPATHCBKIN JIIHFTBOKYJIbTYPAX

VY cTarTi NpencTaBleHO KOHTPACTUBHUH aHali3 pe3yJbTaTiB KOHLENTYaJIbHOIO aHali3dy ciiB langue Ta mosa y (paHIy3bKii Ta
yKpaiHCBKil JHIBOKYJIbTYpax. BH3HAu€HO METOHOJIOTiYHI OCOONMBOCTI KOHTPAaCTHBHOIO Ta KOHIENTYaJbHOrO aHami3iB. Y
JIOCITiKEHH] BUIJICHO TOMEHHU KOHLIENTIB «langue» Ta «MOBa» Ta BUOKPEMJICHO iXHi Bi/lOBiIHI KOTHITHBHI O3HAKH.

Knrwouosi cnosa: kKoHyenmyanbHuil aHanis, KOHYenm, KOHMpacmusHUil aHai3, 1iH260OKyIbmypa, langue, mosa.

Fanahei T. M. Conceptual analysis of words langue and mo6a in French and Ukrainian linguocultures. This article is devoted
to research concepts of «langue» and «moBa» («language») performing a conceptual analysis of words langue and moea in French
and Ukrainian languacultures and a contrastive analysis of its results. The topicality of this research lies in the fact that language is
one of the key cultural components and an important concept that forms the linguistic consciousness of every nation, and it also lies
in lack of a complete comparative study of these two concepts in French and Ukrainian languages.

The goal of our study is to perform a conceptual analysis of words langue and mosa. In order to reach the goal, the following tasks
are set: to analyse the definitions of words langue and mosa in French and Ukrainian dictionaries; to determine nuclear concepts of
their meanings; to determine appropriate conceptual domains and their cognitive features in French and Ukrainian languacultures; to
perform the contrastive analysis of the received results and to interpret its conclusions. The objects of the article are the concepts
objectivated by the signs langue and mosa and its subjects are these words in the studied languages. The main framework of
conceptual and contrastive analysis was shown.

Conceptual analysis made it possible to identify similarities and differences in the interpretation of the concepts of «langue» and
«MoBa» in French and Ukrainian languacultures. The determined similarities witness to a relevant congeniality of the investigated
concepts in two languages, and therefore to a relevant proximity of two languacultures. The found differences prove that each nation
and each (langua)culture has its own principles of conceptualisation of the world and the concepts reflect them.

One of the prospects for further research is to perform associative experiments with French and Ukrainian native speakers and to
analyse the results to complete the integrated contrastive analysis of the concepts of «langue» and «moBa»in French and Ukrainian
languacultures.

Key words: conceptual analysis, concept, contrastive analysis, languaculture. langue (language), mosa.
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Hosa ¢inosoris

Sk CBiIOMICTH JIFOJIMHU CIIpUMAE Ta BiioOpakae HaBKOIHINHIN cBiT? L{e mUTaHHS [IKaBUTh
Ta TypOye Oarathox. Jloka3oM IhOTO 3aIliKaBJICHHS BUCTYNAIOTh YUCJICHHI HAYKOB1 JOCIITKEHHS
KOHIIeNITyasi3alii cBiTy y 0ararb0X HayKOBHX Hampsmax (K (isocodisi, ICUXO0JIOTis, JIIHTBICTUKA).

3a H. I'. €cumnenko, «KOHIENTYyaTi3allil0 PO3TISAal0Th SK MOHATIHHY Kiaacudikalio 1 sK
OJIMH 3 TPOIECIB Mi3HABATBHOI AISTBHOCTI JIIOJUHHM, IO MOJSATa€ B OCMHUCICHHI W BIIOPAIKYBaHHI
pe3yiabTaTiB BHYTPINTHBEOTO Pe(hIECKCUBHOTO JOCBIAY JIOJWHHU W YSABICHb MPO 00 €KTH, SBUIIA
nificHocTi Ta ixHi o3Hakw» [€cunenko 2011, c. 77]. HacmigkoM KOHIENTYyami3alii € yTBOPEHHS
KOHIICTITYaJIbHOI CHCTEMH, SIKa CKJIaJA€ThCs 3 KOHIICTITIB.

Konnenryanizaiis cBiTy BiiOyBaeThcs 3a JOMOMOTOI0 MOBU. OHUM 3 MOCTYJATIB Cy4acHOI
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH € TOW (DaKT, IO «KOXHA MOBa HE TUIBKM 1 HE CTUIBKH BigoOpa)xae
00'€eKTHBHMH CBIT, SIK CTBEPIPKYBAJIOCS paHillle, CKUIBKU IO-CBOEMY IHTEpIIpeTye oro» [Kodepran
2006 (0), c. 12]. KonmenTt «MoBa» € KIOYOBUM y OyIb-sKii KyJbTypl 1 SIBJII€ COOOIO OAWH 3
HaBa)XIMBIIIUX KOHIIETITIB, SIKi (POPMYIOTH SIIPO MOBHOI CBITOMOCTI OYAb-IKOT'O HAPOY.

Came TOMy 3iCTaBHE JIOCIHIJDKEHHS KOHIENTIB «langue» Ta «MoBa» y ¢paHIly3bKiil Ta
YKpaiHCBKIN JIIHMBOKYJBTYypaxX € LIKaBUM Ta aKTyaJbHHM, aJDKe, 3 OAHOTO OOKY, MU BHUBYAEMO
cnenudiky KOHIENTyami3alii JIHCHOCTI Yepe3 JBi Pi3HI MOBH, a 3 IHIIOTO, JHOCTIIKYEMO PI3HUITIO
KOHIIeNITyasi3alii MX caMHX MOB, TOOTO (ppaHIly3bKa Ta yKpaiHChKa JIIHIBOKYJIBTYPH € BOJHOYAC
ITHCTPYMEHTOM Ta 00’ €KTOM HAIIOTO JOCTIHKCHHSI.

AKTYalbHiCTh JaHOTO JOCHI/DKEHHS TaKOXX 3YMOBJCHAa HEJOCTaTHbOIO KIUIBKICTIO
31CTaBHUX JOCIIKEHb YKPAiHCHKOT Ta (paHIly3bKOi MOB Ta 30KpeMa BiJICYTHICTIO KOMIUIEKCHOTO
MOPIBHSUIBHOTO JOCHTIPKEHHST KOHIENTiB «langue» Ta «MoBa». 3a M. II. Kodepranom, 3icraBHe
MOBO3HABCTBO B YKpaiHl MIBUIKO po3BUBaeThcsa. OpHaK, TepeBa)kHa KUIBKICTh JOCTIIHKCHB
MPUCBAYCHA 3ICTABJICHHIO YKpaiHCBbKOi W pociiichkoi Ta yKkpaiHcbkoi W aHrmiiicekoi moB. o
CTOCYETBCS IHIIUX MOB, «HABITh THX, III0 BUBYAIOTHCSA B CEPEIHIX 1 BUIUX HAaBYAIBHHUX 3aKJajax
HaIoi JepKaBW, TO BOHU 3alydeHli N0 3ICTaBHUX JOCTIKEHb HemocTarHbo. OTke, Ha daci
3JIy9€HHS JI0 31CTaBHUX CTYIIH MIUPOKOTO KOJIa PI3HOCTPYKTYPHUX MOB 1 MIATOTOBKA MiAPYIHHKIB
3 TIOPIBHSUIBHOI THIOJNIOTIT YKpaiHChKOI M HIMEIbKOi, (paHIy3bKOi, ICHAHCHKOi, ITaNiHCHKOI,
TYpeIbKOi, KHTACHKO1, IMOHCHKOI Ta 1HIIMX MOB» [Kodepran 2006 (a), c. 89].

Merta paHoi poOoTHM moyArae y KOHLENTYJIbHOMY aHali3l CliB langue Ta moea 'y
(dbpaHIy3pKiii Ta yKpaiHCBKIM JIHTBOKYJIbTypax. JlJis AOCATHEHHS Ili€i METH OyJdu TOCTaBIICHI
HACTYMHI 3aBJAaHHSl: BUKOHAaTH aHami3 aedininii cimiB langue Ta MoBa y (QpaHIy3bKHX Ta
YKpaiHCBKUX CIIOBHUKAX, BCTAHOBHUTH SIIEPHI KOHIIENITH Y X 3HAYCHHSX, BUAUTUTH KOHIICTITYaIbHI
O3HAKH BiJNOBITHUX KOHIENTIB, BAKOHATH KOHTPACTUBHUH aHaNI3 Ta IHTEPIPETYBAaTH pe3yabTaTu
KOHIICTITYaJIbHOTO aHaJi3y y TBOX MOBaX.

006’ €eKTOM JOCITIKEHHS BUCTYIAIOTH KOHIICTITH, 00’ €EKTHBOBAHI CIIOBaMHU [angue Ta Mosa, a
oro mpeameromM € cioBa langue Ta Mmoea 'y cydacHUX (paHIYy3bKi Ta yKpaiHCBKii
JTIHTBOKYJIBTYpPaX.

Otxe, Halle PO3yMIHHS KOHTPACTUBHOTO METOJY JOCIHIDKEHHS 0a3yeThCs Ha BU3HAYCHHI
M. II. Kouyeprana: «3icraBHUII MeTOJ (KOHTPAaCTUBHHUH, 31CTaBHO-THIIOJIOTIYHHMA, CHHXPOHHO-
MOPIBHSJIBHUAN) — II€ JOCHTIDKEHHS] MOBH IUISIXOM CHCTEMHOTO TOPIBHSHHS 3 1HIIOI MOBOIO 3
METOI0 BUSABICHHSA ii crierudiku Ha ¢GoHi cninbHUX puc. Llelt MeTos crnpsMoBaHuUil mepeayciM Ha
BHSIBJICHHSI BIAMIHHOCTEH MDK JBOMa 4M Oulblle MoBaMH (yHIKajdiii), Xoya W HE ITHOpPYE IXHIX
crinbHUX puc» [Kouepran 2006 (6), c. 34].

Y HamoMmy IOCHIDKEHHI MM BHKOPHCTOBYEMO JIBOCTOPOHHIM IiJIXiJ] KOHTPAaCTUBHOTO
Meroxy. Moro mepepara monsrae B TOMY, IO OOHMIBI MOBH JOCHIMKYIOTHCS PIiBHOIPABHO, Ha
BIIMIHY BiI  OJHOCTOPOHHBOTO METOAY, J€ OJHAa 3 MOB CIYI'ye eTajoHoM. Hemomikom
JIBOCTOPOHHBOTO MIJIXOAY BBaXAIOTh TOW (PaKT, MO0 TMOPIBHAHHSA IMOBHHHO (HOpMYyBaTHCS 3a
JIOTIOMOT'OF0 METaMOBH, SIKa II€ HE € YHIBepcallbHO po3pobieHoro [Kouepran 2006 (6), c. 37]. Mu x
BUKOPUCTOBYEMO 1HCTPYMEHTApiii KOHIIENITYaJIbHOTO aHaNi3y, KU CIYrye HaM, TICBHUM YHUHOM,
METaMOBOIO TSI HAIIIOTO JTOCiKCHHSI.
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Konnenryansuuii aHaii3 Bce 4YacTillle BUKOPUCTOBYETHCS JTOCTIAHUKAMU TPU 3ICTABHOMY
METO/I1, aJKE€ «KOHIIETITH 0e3MocepeHhO BiIOOpaXkatoTh MOBHI KapTuHH cBIiTY» [Kouepran 2004,
c.22], a iX KOHTPACTUBHE JOCHI/PKCHHS [I03BOJISIE BHJAUTUTH HAIIOHATBHY CHEIU(IKy
KOHIIETITYyai3allii CBITY HOCISIMH Ti€l 4M 1HIIIOT MOBH.

VY Hamomy JAOCHiKEHHI CoYaTKy MM OKPEMO BUKOHAJIM KOHIENTYalbHMH aHali3 CIiB
langue Ta mosa, IOTIM MU 31CTaBWJIM PE3yJIbTAaTH ITUX aHAJI31B Ta HANPHUKIHIN 3pOOMIIA BiIMOBIIHI
BHUCHOBKH.

[Tix KoHIENTYyaJbHUM aHaJTi30M MU MaEMO Ha yBa3l «aHajli3 CIIPSIMOBAHUM Ha BUSBICHHS U
OCMHUCJICHHSI CTPYKTYypH BepOaai3oBaHOTO KOHIIENITY 3 METOI0 3'ICyBaHHsS OOCTaBUH WOTO
(dhopmyBaHHS, 3HAXOKCHHSI BIACTHBUX JJII HHOTO CHCTEMHHMX 3B'SI3KIB Ta IXHIX BIJIMIHHOCTEH BiJ
IHIINX KOHIIENITIB; Ha OTPUMAaHHS PI3HOOIYHMX 3HAHb MPO CBIT, CHOCIO KUTTHA, Tpagulii Ta
KYyJIbTYpY HOCIiB TTeBHOI MOBU» [KpacHob6aeBa-Uophna 2009, c. 43].

OTxe, yepe3 JOCHTIKEHHS KOHLIENTIB MU MOYKEMO BUBUUTH CBITOPO3YMIHHS MpEACTaBHUKA
Ti€l un 1HII01 TIHTBOKYIBTYpHU. A. M. Ceparok CTBEPIKYE, 110 KOHIIENTH PENPE3CHTYIOTh HE TUIBKU
MOBY, aJie¢ i MEHTAJIITET €THOCY, Horo 3HaHHS mpo cBiT [Ceparok 2007, c. 158].

Mu po3ymieMO KOHIIENT K «IHUCKPETHE MEHTaJbHE YTBOPEHHS, SIKE € (YHKIIOHATHLHOIO
OJIMHUIICI0 PO3YMOBOTO KOJy JIOAWHH (yHIBEpCATbHOTO MPEAMETHOTO KOIy), SKE& Mae
BIIOPSIIKOBAHY BHYTPIIIHIO CTPYKTYpYy, SK€ TMpeACTaBisie co00K0 pe3yabTaT IMi3HABaJIbHOT
(KOTHITHBHOT) MiSTIBHOCTI OCOOMCTOCTI 1 CYCHIJIBCTBA 1 HECe KOMIUIEKCHY, CHLUKIIONEANYHY
iH(dopMartiro mpo npeameT adbo SBUIIE, SKi BiMoOpaxarThCs, PO IHTEPIPETAIIiIo TaHoi iHpopMalii
CYCIIJIBHOIO CBIJJOMICTIO 1 BITHOIIEHHS CYCHIJIBHOI CBIIOMOCTI 10 JAHOTO sIBHINA a00 MPEaMETy»
[Crepuun, Pozendensa 2008, c. 145].

CTpyKTypa KOHIIETITY SIBJISIE COOOIO0 CYKYITHICTh y3arajlbHEHUX KOTHITUBHUX O3HAaK, fKi €
HEOOX1THUMHM Ta SIKMX BHCTa4dae JyuIsl 1eHTUDIKAIll mpeaMeTa Y SBHINA sIK YaCTUHU KapTHHH CBITY
[AnTOonorus xonuentoB 2005, 16]. Haiibinpm iHGopMaTUBHUIA piBEHb KOHIIENTY — JIGKCHYHUN. M.
I1. Kouepran BBakae, 10 JEKCUKO-CEMAaHTHYHHUNA PIBEHb Mae HAMOUIbIIIe MaTepialiB I aHaTi3Yy,
TOMY IO CaMe JIEKCMKa HaiscKpasille BigoOpaxae crerudpiky HaIiOHAIBHOTO CBITOCIIPUUHATTS
[Kouepran 2004, c. 13]. A cnuparounch Ha AaHl CIOJYyYyBaHOCTI IMEHI KOHIIETITY W Ha HOTO
CYNpPOBiZHI CJIOBa, MH MOXEMO BHOKPEMHTH KOTHITHBHI O3HAaKH, sKi (OPMYIOTH CTPYKTYpPY
koHuenry [€cunenko 2011, c. 78].

A. O. PwxkiHa BBaXKae, M0 KOHIENTYAJbHUIH aHAJI3 «[TOUYNHAETHCS 3 BHUSIBICHHS 3HAYCHHS
(ceMaHTUKH) CIIB, sIKi penpe3eHTYyIoTh KoHuent» [Pmwkkina 2014, c. 148]. Jlns BusSBIEHHSA
BHYTpPIITHLO1 ()OpMHU KOHIIEMTIB «langue» Ta «MOBa» MM 3BEpPHYIHCS A0 MeiHIliid TIyMayHUX
CJIOBHHKIB (hpaHITy3bKOi Ta YKPATHCHKOI MOB.

CeMaHTUKO-KOTHITUBHUYN MIIX1J1 Y TIHTBOKOTHITUBHUX JOCIHIKeHHsIX, 3a 3. /1. [lomoBoro Ta
I. A. Crepuianm [AnTomorus koHuentoB 2005, c. 10], 4iTko mokasye, 0 MIJIAX «BiJ CEMAaHTUYHUX
OJIMHUIIL MOBU JO0 KOHIICTITY» € HaJifHUM, Ta T€, IO aHalli3 MOBHHX 3aCO0IB JO3BOJISIE JIETKO
BUSIBUTH O3HAKHU KOHIEMTIB.

YacTkoBO pe3ynbTaTH TMPOBEACHOTO HAaMU KOHIICNITYaJIbHOTO aHamily cioBa langue
MPEACTABICHO HAa MDKHAPOJHIM HAayKOBO-TIPAKTUUHINA KOH(pepeHIii «Diosoris Ta JIHTBICTHKA Y
Cy4acHOMY CBITi», sika BinOymacs 30-31 cepmus 2019 poky y M. 3anmopixoks, Ta OmyOJIiKOBaHO Y
30ipui  «@DijosoTisi Ta JIHTBICTHKA Yy Cy4acHOMY CBiTi: Marepiany MIDKHApPOJIHOI HayKOBO-
npakTu4yHOi KoH(pepenuii, M. 3amopixoks, 30-31 cepnust 2019 p.» [Panareit 2019, c. 62-67].

JocnikeHHs, MpeacTaBieHe y JaHId CTaTTi, MOJATAN0 Y MPOBEAEHHI KOHIENTYaJTbHOTO
aHaJi3y CJI0Ba MO6a Ta Y BUKOHAHHI KOHTPACTUBHOIO aHAJI3y Ta IHTEpIIpeTalii pe3yJibTaTiB JIBOX
KOHIIENTYyalbHUX aHami3iB. DakTHYHUN MaTepian g DOCTIKEHHS Oy0 BiIIOpaHO 3 TIIyMayHUX
cioBHUKIB ¢paniry3bkoi [DC 2005; DDAF 2000; DH 2012; LGLI 2017; LGR 2001; LL 2000; LPR
2016; NLE 1998] Ta ykpaincbkoi [ATC 1973; BTC 2007; I'anny, Omiitauk 1985; KTC 1988; HTC
2007] moB.
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Hocnimkeno, mo y ¢GpaHIy3bKiii JTIHTBOKYJIBTYpI i 3HAKOM langue 00 €KTHBOBaHI TPU
CHOpiJIHEeH1 KOHIeNTH: «langue-organe» («s3uMK-Opran»), «langue-systéme d’expression et de
communication» («MoBa-cHCTeMa BHPAa’KeHHsI Ta CHOUIKYBaHHs») Ta «langue-objet» («s3uK-
00’exkT») [Panareit 2019, c. 62-67]. Lo x 10 yKpaiHCBKOrO KOpEJATY, CIOBO Mo6a Bepbdalizye
TITBKA OJUH OJAHOWMEHHHUI KOHIIENT «MOBa». Taky BiIMIHHICTh MOXHA TMOSICHUTH THM, IO B
YKpaiHCBKIA MOBI ISl TO3HAYCHHS KOHIICTITIB «SI3UK-OpraH» Ta «I3UK-00 €KT» ICHYE 1HIIA JIeKcema
SA3UK (A3UYOK).

Came 151 BIIMIHHICTB SIBJISIE COOOI0 MPUUYMHY HASBHOCTI HACTYITHUX CHENU(DIYHUX JOMEHIB
KOHIIEeNTy «langue-organe», BUOKPEMJIICHUX HAMH 32 JOTIOMOTOI0 KOHIIETITyaJTbHOTO aHai3y CJIOBa
langue y dpaHIly3bKili JTIHTBOKYJIBTYpI, Ta iX BIJICYTHICTh IiJ 3HAKOM M0O6d B YKPAiHCHKiN MOBI:
«langue-organe multifonctionnel» («si3uKk-0araropyHKIIOHATBFHUA Oopran») Ta «langue-organe de
la parole» («3uK-OpraH MOBJICHHS»).

BinmoBigHO, BUKOHABINK KOHIIETITYadbHUN aHami3 cloBa langue, MU BUIIIWIA HACTYIHI
KOTHITHBHI O3HAaKH KOHIIENTIB «langue-organe» Ta «langue-objet» y ¢paHIy3bKild MOBI, SIKI HE
BXOJSITh JO CKJIAJy KOTHITMBHUX O3HAK, IO BepOaNi3ylOThCS CIOBOM-PENPE3EHTAHTOM MO6d B
YKpaiHCBKIN JIHTBOKYIBTYpi: M’sicucTicThb (organe musculeux [DDAF 2000, c. 500], charnu [DC
2005, c. 2348; DH 2012, ¢.905]; corps charnu [LGLI 2017, ¢.659; NLE 1998, ¢.885]), pyxJuBicTh
(mobile [DDAF 2000, c. 500; DH 2012, c.905; LL 2000, c. 913]), BUTArHyTa, By3bKa Ta IJIOCKA
dopma (allongé [DC 2005, c. 2348; LGLI, ¢.659; NLE 1998, ¢.885]; étroite avancée [DDAF 2000,
c. 500]; chose plate et allongée [LLPR 2016, c. 1428]), micue 3HaxX0>KeHHsI — POTOBA MOPOKHUHA
(situé dans la cavité buccale [DDAF 2000, c. 500]; placé dans la cavité buccale [DC 2005, c. 2348;
LGR 2001, c. 662]; placé dans la bouche [LPR 2016, c. 1428]), anTponnicts (de I’homme [DDAF
2000, c. 500]; chez 'homme [DC 2005, c. 2348; DDAF 2000, c. 500; LGR 2001, c. 663]),
aniMajgicTuunicte (de nombreux animaux [DDAF 2000, c¢. 500]), MoBJeHHeBa
dyHKkHioHAIBHICTB (cet organe, en tant qu’il sert, ..., a la parole [DDAF 2000, c. 500]; considéré
en tant qu’organe de la parole [LGR 2001, c. 663]; en tant qu’organe de la parole [LPR 2016, c.
1428]) Ta OaraTtodyHkuioHadbHiCTHL (sert a la perception des saveurs, a [l’ingestion de la
nourriture, a la formation des sons du langage [DDAF 2000, c. 500]).

Orxe, HOCIT (paHIly3pKOi MOBH CIpHIMarOTh «langue-organe» sK M’SICUCTHHA, PYXJIMBHIA
OpraH BUTATHYTOI (OPMHU, SIKHH 3HAXOAUTHCS y POTOBIM MOPOKHUHI JIOJUHU a00 TBapUHU Ta Mae
MOBJICHHEBI (OpraH MOBJICHHSI) Ta HEMOBJICHHEBI (COPUHHATTS CMakiB, MPUHOM iXki, YTBOPEHHS
3BYKiB MOBH) (GyHKIIII. A mix «langue-objet» BOHM MalOTh Ha yBa3i BUTATHYTY, BY3bKY, IUIOCKY pid,
SK, HalPHUKJIAJ, SI3UKU BOTHIO (MOJyM'ss BUTATHYTOI dopmu: langues de feu, flammes de forme
allongée [DDAF 2000, c. 500]), nb010BUKOBUN sI3UK (HMDKHS YacTUHA JIbOJOBHKA, sKa
3HAXOJUTHCS Ha JHI BomouMU: langue glaciaire, partie inférieur d’un glacier, occupant le fond
d’une vallée [DDAF 2000, c. 500]); s3ux 3emii (By3bKa MPOCYHYTa MICIEBICTh, OJIMH Kpai sIKOT
TOPKAETHCS 1HIIMX 3€MeNlb 1 CTOPOHM SIKOI OTOYCHI BOAOIO: langue de terre, étroite avancée de
terrain dont une seule extrémité touche d’autres terres et dont les cotés sont bordés d’eau [DDAF
2000, c. 500]).

[Ilo »x mo xoHmenTiB «langue-systéme d’expression et de communication» Ta «MOBa», MU
BIJJOKpPEMIJIN iX YaCTKOBY BiIMOBIAHICTh. B 000X JNHIBOKYJIBTYpax iCHY€ JIOMEH «MOBa-CHCTEMa,
KA O00’€IHY€ HACTYIHI KOTHITHBHI O3HaKH: CHCTeMHicTh (systeme d’expression [DC 2005,
c. 2348; DDAF 2000, c. 500; LPR 2016, c. 1428]; systeme des signes [DDAF 2000, c. 500] /
cucmema cnosecroeo supaxcenns [KTC 1988, ¢.156]), BepdanbHicTh (expression verbale [DDAF
2000, c. 500] / crogecnoco supascennss [KTC 1988, c.156]), 3HakoBicTh (systéme des signes
[DDAF 2000, c. 500] / cyxkynuicmo ... 38ykoeux 3uaxie [ATC 1973, ¢. 768; HTC 2007, c.209]);
CTPYKTYpPHicTb (ensemble de structures [DC 2005, c. 2348]; Les structures phonologiques,
morphologiques, syntaxiques d’une langue. Le vocabulaire, la grammaire d’une langue [DDAF
2000, c. 500] / mae nesny 38yxosy i epamamuuny 6yoosgy [KTC 1988, c.156]), MeHTa/IbHICTH
(expression du mental [DC 2005, c. 2348; LGR 2001, c. 664] / supascenus dymox [ATC 1973,
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c. 768; KTC 1988, c.156]), cycmiabHicth (commun a un groupe social humain (communauté
linguistique) [DC 2005,c.2348] /e 3acobom cninkysanus 6 aoocoekomy cycninbcmei [KTC 1988,
c.156]). Tobto HOCIT 000X MOB PO3yMilIOTh MOBY SIK CUCTEMY 3HAKiB CIIOBECHOTO BHPAXXCHHS, sIKa
Ma€ TEeBHY CTPYKTYPY Ta sSIKa BUKOPHCTOBYETHCS Y CYCIIJIBLCTBI IJIS1 TIPOSIBY MEHTAIBHUX MPOIIECIB
JOAEN.

Ane okpiM Toro ¢paHIly3bKHH JIOMEH «MOBa-CHCTEMa» TaKOX Ma€ TaKi KOHIENTyabHI
O3HaKU sIK KOHBeHUiiiHicTh (d’emploi conventionnel [DDAF 2000, c. 500]), giHrBictuuny
pyukuionansuicts (des fonctions linguistiques [DC 2005, c. 2348]), KOMYHiKaTHUBHY
¢pyHkmioHAABHICTDL (permet a ses membres de communiquer entre eux [DDAF 2000, c. 500]; de
communication [LPR 2016, c. 1428]), noreHuiiinicts (systeme ... potentiel [LPR 2016, c. 1428]),
ycHUii yu mucbMoBMii BUA (signes vocaux, susceptibles de transcription graphique [DDAF 2000,
c. 500]), Ta mpoTUcTaBJIeHHsI MOBJIEHHIO (opposé au discours, a la parole [LPR 2016, c. 1428]).
Tobto s paHily3iB MOBa € KOHBEHIIITHOIO, MOTEHIIITHOIO YCHOIO a00 MHCbMOBOIO CHCTEMOIO,
sIKa TIPOTHUCTABJISIETHCSI MOBJICHHIO Ta BUKOHYE JITHTBICTMYHI Ta KOMYHIKaTHUBHI (DYHKIII.

Y KOXHI 3 MOB B MEXax JOMEHY «MOBa-CUCTEMa» MU BHUOKPEMIUIA TPH IIiJl-IOMEHU
BIIMOBIIHO 110 3Ha4YeHb 00 €KTHBYHOYOro cioBa: «langue-systéme de communication sociale»
(«MOBa-cuCcTEMa CYCIUJIBHOTO CIUIKYBaHHS»); «langue-systéme d’expression» («MoBa-cucTeMa
BHpaXeHHs») Ta «langue-systeme d’éléments de langue» («MoBa-cucTeMa MOBHHX €JIEMEHTIB») JJIS
(bpaHIy3bKOi JIIHTBOKYJIBTYpH; Ta «MOBA-CHCTEMa CIOBECHOTO BHPAXCHHS IYMOK», «MOBa-
CUCTEMA, 1110 BIITBOPIOE OAHY 3 PYHKITIH MPUPOTHOT MOBH»; «MOBA-IIPUPOJIHA 200 IMITYyYHA 3HAKOBA
cucrema Juid nepefadi iHpopmanii (y cucremax o0poOku iH(opmartii)» 11 yKpaiHCbKOi MOBH.

Hactynmauii momeH, SKvil € CHIIBHUM Il 000X JIIHTBOKYJIBTYP — II€ «MOBA-THUII MOBH»,
SKUW Mae€ BIAMOBIAHI CIUIbHI KOHIENTYalbHI O3HAKU: CcHCTeMHa audepeHuiiioBanicts /
Pi3HOBHAHICTD (systeme considéré dans sa particularité par différence avec les systemes de méme
nature [DDAF 2000, c. 500] / piznosuo ... kombinysannsa [BTC 2007, c.682]), cneniajbHicTb /
XapakTepHicTh (spécial a certaines matieres, a certains milieux, a certaines époques [LPR 2016,
c. 1428] / enacmusi mi abo inwi xapakmepui o3naxu [ATC 1973, c¢. 768; BTC 2007, c.682]) Ta
cnenudivunai ana ¢padiy3pkoi (cucremuicTs (un systeme [DDAF 2000, c. 500]), anTponHicTh
(utilisés par d’autres communautés [DDAF 2000, c. 500]), ycuuii un nucbmoBuii Bua (langage
parlé ou écrit [DC 2005, c. 2348; LGR 2001, c. 664]), Ta acniekTHiCTh (aspect que peut prendre
une langue donnée (langue écrite, langue populaire) [DC 2005, c. 2348; LGR 2001, c. 664])) ta
YKpaiHChKO1 (MeHTaJBHICTB (Y npoyeci supascenns oymox [ATC 1973, c. 768; BTC 2007, c.682;
HTC 2007, ¢.209])) MOB KOTHITUBHI O3HAaKH.

YacTtkoBa BIAMOBIAHICTh IOMEHY «MOBA-THII MOBU» TOJISITAE€ B TOMY, 110 1 /IS ppaHIy3iB, 1
IUIsL KpaiHIIIB MOBa Mae CIelliaibHi, XapaKTepHi 03HAKU PI3HUX BHJIIB MOBH, aJie s PpaHKOPOHIB
HEBIZIOKDEMHUMHU € TaKOX O3HAKH CUCMEMHOCMI, AHMPONHOCMI, ACNeKMHOCMI Ta YCHO20 YU
NUCbMOB8020 8UdY, a I HOCIIB YKPaiHCHKOI MOBHU — 03HAKA MEHMANbHOCHII.

HactymHuii criibHUIA JOMEH 7S TBOX TOCIIKYBaHUX JIIHTBOKYIJIETYp — II€ IOMEH «MOBa-
Ko» («langue-code») 31 CIUTEHOIO 03HAKOIO 3ac00y cmiikyBaHHs / koay (code [LGR 2001, c. 669
/ wo moowce 6ymu 3acobom cninkysanns [ATC 1973, c. 768; BTC 2007, ¢.682; HTC 2007, c.209]).
o x o cnenu@ivHUX KOTHITUBHUX O3HAK JAHOTO JOMEHY, B YKPAiHCHKIM MOBI «MOBa-KO/I» Mae
03HaKy MEHTAJBHOCTI (me, wo supasicac coboro saky-ne6yon oymxy [ATC 1973, c. 769; BTC 2007,
c.682; HTC 2007, ¢.209]), a y ¢paniy3skiii — o3Haky HeBepOaabHOCTi (Mode d’expression non
langagier [LPR 2016, c. 1428]; la langue des signes, la langue musicale [LGR 2001, c. 669]). Ane
Ha HAIly AYMKY, MPOaHaNi3yBaBIIM CreUn(iKy MPHUKIAiB, HABeIEHUX Yy CIOBHUKAX YKpaiHCHKOi
MoBU (mysuunoro moeoro [ATC 1973, c. 768]; mowo mosy oueu [HTC 2007, c.209]), o3naka
HeBepOaTIbHOCTI, He 3a(hiKcoBaHA y 3HAUEHHI JIEKCEMH M06d, IPUTAMaHHA 1 YKPAaiHCBKOMY JIOMEHY
«MOBa-KOI».

Ille oguH CHIIBHUI TOMEH «MOBa-JIEKT / MOBa-CTUJIb» MA€ BIAIOBIIHI 3arajbHi KOHIICITAM
«langue» Ta «MoBa» O3HaKu cHemU@iYHOCTI MaHepH BHUCJOBJIOBAHHS / iHAMBIAyaJbHOCTI
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(facon de s’exprimer et ensemble des termes qui sont propres a un domaine d’activité déterminé ou
a un groupe social [DDAF 2000, c. 501]; utilisation individuelle du langage, facon de s’exprimer
par le langage [DC 2005, c. 2349; LGR 2001, c. 669]; facon personnelle de s’exprimer [LPR 2016,
c. 1428] / moenenns, eracmuse komy-ned6yon [ATC 1973, c. 768; BTC 2007, c.682; HTC 2007,
c.209]; cmunv, enacmusuii xomy-neo6yor [KTC 1988, c¢.156]). Tobro nmns HOCIiB 000X
JOCITIDKYBAHUX JIIHTBOKYJIBTYP MOBA MOXKE€ PO3YMITHUCS SK 1HAWBIAyalbHA, crienudidyHa MaHepa
BUCIJIOBJIIOBAHHS, ajie B YKpPaiHCHKIiH JIIHIBOKYJIBTYP1 JaHUW TOMEH Ma€ TaKOX Crelu(iuHy 03HAKY
BepOanbHOCTI (cnocio crnosecroco supasxcenus [KTC 1988, ¢.156]).

o crocyeThes crienuigyHUX TOMEHIB Ta BIAMOBIIHAX KOHIENTYaJIbHUX O3HAK YKPaiHCHKOT
JHTBOKYJIBTYPH, MU BHIUTAIIN «MOBY-31aTHICTh»: aHTPONHIiCTD (30amuicmo noounu [ATC 1973,
c. 768; BTC 2007, c.682; HTC 2007, c.209]), BepbanabHicThb (30amuicms 2cosopumu [ATC 1973, c.
768; BTC 2007, ¢.682; HTC 2007, ¢.209]; sucnosroeamu ceoi oymxu [ATC 1973, c. 768; BTC
2007, ¢.682; HTC 2007, c.209]); «MOBY-p03MOBY»: BepOaiabHicTh (me, wo 2080psamv, yui-nedyosb
cnosa, eucnosu [ATC 1973, c. 768; BTC 2007, ¢.682]; pozmosa, 6ecioa [ATC 1973, c. 768; BTC
2007, ¢.682; HTC 2007, c.209]), ycnictb (36yku posmosu [ATC 1973, c. 768; BTC 2007, c.682;
HTC 2007, ¢.209]); «MmoBY-poMoOBY»: myo0JaiuHicTh (nyoniunuii eucmyn [ATC 1973, c. 768; BTC
2007, ¢.682; HTC 2007, c.209]), TematuuHicTs (6ucmyn na axy-ued6yoo memy [BTC 2007, ¢.682;
HTC 2007, c.209]), «moBy-3acié»: aHTpoOmHicTh (3aci6 cninkysauns nooeti [I'annd, OmiiHHUK
1985, ¢.129]), BaxuuBicTh (Hatieaxciusivuil 3acio cninkysanus [I'annu, Omnitinuk 1985, ¢.129]),
MEeHTAJbHICTD (me, wo eupasicac coboro saxy-nedyov oymky [BTC 2007, ¢.682; HTC 2007, ¢.209])
Ta «MOBY-MOBJIEHHSI», SIKMii Ma€ KOTHITUBHI O3HAKHM MOBJIEHHSI (MognenHs, 2ogopinus [HTC
2007, ¢.209]), 3HakoBocTi (cyxynuicmo ... 38yxosux snaxie [ATC 1973, c¢. 768; HTC 2007, ¢.209]);
3araJibHONPUAHATOCTI (CYKynHicms 008iIbHO GIOMBOPIOBAHUX 3A2ATLHONPUUHAMUX 38VKOBUX
snaxie [ATC 1973, c. 768; HTC 2007, ¢.209]), cyemiabHocTi (y meorcax oanozo cycninbemea [ATC
1973, ¢. 768; HTC 2007, ¢.209]), 06’ekTHBHOCTI (0151 00 'cxkmusno icnyrouux sieuuy i nousms [ATC
1973, c. 768; HTC 2007, ¢.209]), npaBWJIbHOCTI (3aeanvHonputinami npasuia KOMOIHY8AHHS.
snaxie [ATC 1973, c. 768; HTC 2007, ¢.209]) Ta MeHTaJBHOCTI (y npoyeci upasxicents OyMox
[ATC 1973, c. 768; HTC 2007, c.209]).

ToOTo ykpaiHILi M MOBOIO TakKOXX MOXXYTh PO3YMITH 3HAaTHICTH JIOJEH TOBOPUTH Ta
BHCIIOBJIIOBATH CBOi TYMKH, YHIO-HEOYb YCHY PO3MOBY a00 MyOJIiuHy, TEMAaTHIHY TIPOMOBY, 3aci0
BHCJIOBITIOBAHHS JYMOK Ta MOBIICHHS, SIK CYKYITHICTh 3aralIbHONPUUHATUX y CYCIITBCTBI 3BYKOBUX
3HaKIB IS OO0’ €KTMBHO ICHYIOUMX SIBHII Ta TOHATH 1 MPaBWJI iX KOMOIHYBaHHS y TIpolieci
BUPAXXCHHS TyMOK.

Otxe, pe3ynbTaTaMd HalIOro  JIOCHI[DKEHHS €  BHOKpPEMJIEHI 3a  JIOMOMOTOIO
KOHIIENTYaIbHOTO aHaNi3y CIiB langue Ta Moséa NOMEHH BIAMOBITHUX KOHIIENTIB Ta iX KOTHITHBHI
O3HaKH, a TaKOX KOHTPACTUBHHUI aHAl3 OTpUMaHUX pe3ynbTaTiB. [licis mpoBemeHOTro aHamizy
MOKEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, II[0 HASBHICTh KUTHKOX CHUIBHHMX JOMEHIB KOHIENTIB «langue» Ta
«MOBa» («MOBa-CHCTEMa», «MOBA-THII MOBH», «MOBa-KOZI», «MOBa-JI€KT / MOBa-CTHIIb») Ta
BIJIMOBIAHICTh 1X 0araTbOX KOTHITUBHHX O3HAK (CHCTEMHICTh, BEpOANbHICTh, MEHTAJLHICTD,
AHTPOITHICTh; CUCTEMHA IU(EPEHIIHOBAaHICTh / PI3HOBUIHICTh, CIEHIATBHICTh / XapaKTEpPHICTD;
O3HaKa 3aco0y CIUIKyBaHHs / KOIy; CIIEU(IUHICTS MAaHEPH BUCIIOBIIOBAHHS / IHIAUBIYaIbHICTh) Y
(dbpaHIy3pKiii Ta yKpaiHCBKIM JIHTBOKYJBTYpax CBiYaTh MPO T, IO KOHIIENTYyali3allisi MOBH
YaCTKOBO MPOXOJUTh 32 OAHUMHU W THMH X 3aKOHAaMH JJisi (ppaHIly3iB Ta yKpaiHIB, IO B CBOIO
Yepry CBiUUTH MPO Te, M0 GpaHIly3bKa Ta YKpaiHChKa (JIIHTBO)KYJIBTYPH HE € TYKE BiTAICHUMH.

Ane B TOi caMuii yac 4YMCICHHI crneuu¢piyHi JOMEHM Ta KOHLENTYalbHI O3HAKH Y
(dbpaHIy3pKiii Ta yKpaiHCBKi MOBax JOBOJATH, IO MPOIEC KOHIENTYyami3alii € CBOEpPITHUM B
KO>KHI{ JIIHTBOKYJIBTYPI.

®paHIly3u TOYHO JIOKATI3YIOTh (MiCIle 3HAXOKEHHS — POTOBA IMOPOKHUHA) Ta OMUCYIOTh
(bi3UMYHMN acTeKT «sI3UKa-OpraHy» (M’ sSCUCTICTh, BUTATHYTA, By3bKa Ta IUIOCKa (popma), BIAHOCIYN
HOro He TUTBKHM 10 Haa0aHHS JIIOJACH, ane W TBapuH (aHIMaJIICTUYHICTh). BOHM YiTKO MOAUIAIOTH
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pi3Hi (yHKOIT MOBM Ta s3UKy (MOBIIEHHEBA (YHKLIOHAIBHICTh / OaraTogyHKIiIOHATBHICTD
(CIpuifHATTS 3amaxiB, IPUHOM 1XKi, YTBOPEHHS 3BYKIB MOBH); JIIHTBICTHYHA (DYHKI[IOHAJIBHICTB,
KOMYHIKaTUBHa (YHKIIOHAJIBHICTh). MM MOXEMO IHTEpIpeTyBaTH Ii BHAUICHI crenudivHi
KOHIIETITYaJIbH1 O3HAKH SIK PE3YJIbTAT OUIBII OMMCOBOI KOHIICTITYasIi3aIlii MOBH.
VY Toif yac ykpaiHIli MalOTh OUTBII HOPMATHBHI YSBIECHHS NPO MOBY, IO 3a(iKCOBaHO Yy
TaKuX KOTHITUBHUX O3HaKaX SIK 3araJIbHONPUNHATICTD, MPABHIBHICTh, 00’ €KTUBHICTh, Ta OIIHHUN
XapakTep CIPUHHATTS MOBH (i1 BaXIJIUBICTB).
Ha namry nymky ofiHa 3 IIEHTpaJbHUX PO301KHOCTEH KOHIIENTIB «langue» Ta «MoBa» I Te,
0 B YKpaiHCHKill JHTBOKYJIbTYpi MoBa OyBa€ 4acTo OJiM3bKa 3a 3HAYEHHAM JO MOBJICHHA 1
JeKCeMa Mo6a MOXE BHUCTYNaTH CHHOHIMOM CJIOBA MOG1eHHs, TOAl SK 'y (GpaHIly3bKid
JIHTBOKYJBTYpPi MOBa (langue) 3arajioM MpoTUCTASIETHCS MOBJIEHHIO (parole, discours).
CxeMaTn4HO 300pa3uMO Pe3ynbTaTH JAOCIIIKEHHS CIIiB-PENPE3EHTAHTIB langue Ta mMosa y
¢bpaHIy3bKiil Ta yKpaiHCHKIN JIIHTBOKYJIBTYPAX, BUAUISIOUM IX CIIJIbHI Ta crielu@iyHi KOHLENTH,
KOHIIETITYaJIbH1 JOMEHH (Ta 32 HasIBHOCTI iX ITi/I-TOMEHH):
LANGUE — 1. «langue-organe» — «langue-organe multifonctionnel», «langue-organe de
la parole»);
2. «langue-objet»;
3. «langue-systeme d’expression et de communication» — «langue-
systeme» (— «langue-systeme de communication sociale»; «langue-
systeme d’expression»; «langue-systeme d’€léments de langue»); «langue-
type de langue»; «langue-code»; «langue-lecte / langue-style».
MOBA — 1. «<MoBa» — «MOBa-CHCTEMa» (— «MOBa-CHUCTEMa CJIOBECHOTO BUPKCHHS
TyMOK»; «MOBa-CHCTEMa, IO BITBOPIOE OJIHY 3 (PYHKIIII MPUPOTHOT MOBU;
«MOBA-TIPUPOJIHA a00 IMITYyYHA 3HAKOBA CHCTEeMa s iepenadi indopmartii (y
cucremax oOpoOku iH(opMallii)»); «MOBa-TUIT MOBH»; «MOBa-KO/»; «<MOBa-
JIEKT / MOBa-CTHIIb»; «MOBA-3/1aTHICTh»; «MOBA-PO3MOBA»; «<MOBA-IPOMOBA»;
«MOBa-3aci0o»; «MOBa-MOBJICHHS».
Y BHCHOBKY MO>KE€MO 3a3HAYUTH, L0 MiJ AaXOM (PpaHIly3bKO1 JIeKCeMH langue 3HaXOASAThCS
TPU KOHLENTH, y TOH YacTO AK YKPAIHCHKHI KOpENsAT Mo6a BepOallizye TUIbKUA OJWH KOHIIETIT.
[IpoBeneHU KOHIENTYAIIBHUM aHaJi3 JOMOMIT BHSBUTH HEBIAMOBIAHOCTI y CTPYKTYpYBaHHI
KOHIIENTYyaThbHUX JOMEHIB Ta MiA-TOMEHIB JOCTiI)KYBAaHUX KOHIIENTIB Ta JIO3BOJIMB BiIOKPEMHUTH
BIJIMOB1/IHI CITUIBHI Ta crienn(ivH1 KOTHITUBHI 03HAKH KOHIIETITIB.
OnHi€l0 3 NMEepPCNeKTUB MOAAJIBIIOIO AOCT)KEHHSI € MPOBEACHHS IMCUXOJIHIBICTUYHHUX
EKCIIEPUMEHTIB 13 HOCISIMH (paHIly3bKOi Ta YKpPaiHCBKOI MOB Ta 3ICTAaBIICHHS OTPHMaHUX

pe3yJbTarTiB.
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ITPO KOHTEKCTYAJIBHY HEPTUHEHTHICTDb INEPEKJIAJAIIBKHUX
BIAITOBITHUKIB (HA MATEPIAJII JOKYMEHTAJIbHUX TPEBEJI-®1JIbMIB)

B crarti 3paiiicHIOETECS crIpo0a JOBECTH, 10 BMIHHS MEpeKiaada 3-IIOMixK 0araTb0X pEeJICBaHTHHUX MEPEKIIAIAbKUX BiAMOBITHUKIB
obupary Ti, sIKi MOXKHA BBa)KaTH NEPTHHEHTHUMH, — OJMH 3 HEOOXIMHUX KPOKIB Ha IUISXY JIO CTBOPEHHS aJeKBaTHOTO IILOBOTO
TeKcTy. JoCHiKy€eThesl TENENPOAYKT Mi3HABAIBHO-TIPOCBITHHUI[BKOTO THITY, B SIKOMY CHOCTepiraetecs audy3is (iIbMy-TpaBeora,
TpEBeN-HApPHUCY Ta TPEBEN-PEHOPTaKy. AKIEHTYEThCS KyJIBTYpOJOTiyHa Ta KpaiHOo3HaBua iH(opmamis (sSx BepOaizoBaHa, Tak i
Bi3yaibHa), sKa BiITBOPIOETHCS B LIJIBOBOMY TEKCTi. YBara 30cepe/keHa Ha CHHXPOHHOMY 3aKaJpoBOMY Mepekiiai moyarky 21 cr.
BuB4aeThcs, IKOro pojy IMOMHIKM 1 YOMY BHHUKAIOTH B MPOLEC] Mepeknany i K BOHHM BIUIMBAIOTh HA aJICKBaTHICTb CIIPUHHATTS
TEJICTIPOYKTY B LIJIOMY.

[MinkpecnroeTbesi, WO A8 Mepekiaany Takux ¢inbMiB Tpeba Opartu mo yBaru: 1) xaHpoBy creuudiky opwurinany; 2) GpoHOBY
KyJIbTYypHY TIPECYHO3HUIII0 aBTOpa TpaBenora, Nepekiangada, iHIIOKYIbTYpHOTO Iiiijada; 3) 3arayibHi 3aKOHOMIPHOCTI Ta Tpauil
KiHOTIEpEKJIaay B KYJIbTYpi, sIKa CIpHiiMae.

IMepexina] € MDKKYJIBTYPHHM IIOCEPEIHUKOM, IO MO3HAYAETHCS Ha B3a€MOJIi TPiaau «TeleBi3ifiHMIl TpeBeN-IPOAYKT — MepeKianay
— IHINOKYNBTYpHUH Tasaad» [ToMIIKY, SKi aHATI3yIOThCS, JOBOMISTH, [0 TAPMOHIS 3raflaHoi Tpiaju JITKO PyHHYEThCS Ha KOPUCTh
MOCHJICHHSI SHTPOIii depe3 oOMEexeHIiCTh (OHOBHMX 3HaHb MepeKiazaya i HEeBNPaBHUN BifOip BIAMOBIAHHUKIB, MEPTHHEHTHUX B
KOHTEKCTi Biieo(parMeHTy.

Jns GinbMiB  KaHPY «TpeBel» CTpATeriss MepTHHEHTHOCTI OOyMOBJeHa HEOOXigHICTIO BHOOpPY TakMX MepeKIaJalbKux
BIAMOBIZHUKIB, SIKi: 1) KOPEIOIOTH 3 JIHIBICTUYHOIO Ta KYJIBTYPHOIO CIELH(iKO0 IePBOTBOPY; 2) HE MOPYIIYIOTh MYJIBTHKOIOBOCTI
XKaHpy; 3) He BUKPHUBIAIOTh aBTOPCHKOTO «s» MaHAPIBHUKA; 4) peaizyloTh OCHOBHI (YHKIII KaHPY «TpaBeJor»; 5) He iIrHOPYIOTh
Jy3iro pi3HUX XKaHPIB TEJISKYPHAIICTHKY B BUXITHOMY TEKCTi; 6) Opi€HTOBaHI Ha IHITOKYJIBTYPHOTO IiIsada.

Kurouosi cnosa: adexeammuicmv nepeknady, nepmuHeHmHULl 6I0N0GIOHUK, B0UCO8ep, (POHOBI 3HAHHA, MeNei3iuHUl mpasenoes,
mpesen-penopmanic, mpesei-Hapuc.

Shama 1. M. Contextual pertinence of translation correspondences (based on TV documentary travel-films). The article states
that both translators and interpreters sometimes ignore the demands to the systemic character of the process of re-creating the source
text in a different culture. It happens because the appropriate strategy for translating / interpreting has not been chosen. But the
adequate translation is only possible when the applied strategy is multi-focused, multivariate and is centred on the source text and its
reader in correlation with the target text and its reader. The article describes one of the constituents of the above-mentioned strategy.
An attempt is made to prove that the adequate target text can be created if a translator is able to choose a pertinent translation
correspondence among the great number of relevant ones. The informative-and-educational TV-product is examined, where the
diffusion of such genres as travelogue movie, travel essay and travel reporting can be observed. Attention is focused on the cultural
and country-specific information (both verbal and visual), that is to be reproduced in the target text. The mistakes in the simultaneous
off-screen interpretation and the reasons for them are described.

68



